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107
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 19. zdf{ 1979 byla v Bernu pfijata Umluva o ochrané evrop-
skych plané rostoucich rostlin, volné Zijicich Zivocicht a pfirodnich stanovist.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsina ve Strasburku dne 8. ffjna 1997. Listina o schvilen{
Umluvy Ceskou republikou byla uloZena u generdlniho tajemnika Rady Evropy, depozitife Umluvy,
dne 25. dnora 1998.

P#i podpisu a schvileni Umluvy byly podle &linku 22 odst. 1 Umluvy uplatnény vyhrady k P¥iloze 11
a Ptiloze IV nésledujictho znénf:

»— Vyhrada k uvedeni ndsledujicich ptisné chranénych Zivoéicht do Ptilohy II: vlk (Canis lupus), medvéd hnédy
(Ursus arctos), vyr velky (Bubo bubo), kdné lesni (Buteo buteo), kdné rousnd (Buteo lagopus), jestidb lesni
(Accipiter gentilis) a postolka obecnd (Falco tinnunculus) z divodu souc¢asného Sifeni téchto druhu na uzemi
Ceské republiky, z diivodu potreby regulace potravnich specialistt nebo z dtivodu béZného vyuZivdni v so-
kolnictvi. U vSech téchto vySe uvedenych druht Zivocicha bude v pfipadé nutnosti vyuzivdn rezim od-
povidajici druhtim uvedenym v Ptiloze II;

— Vyhrada k uvedeni kozy bezodrové (Capra aegagrus) do P¥ilohy II Umluvy z déivodu existence pouze
oborového chovu geneticky nevhodnych jedinci tohoto v Ceské republice neptvodniho druhu;

- Vyhrada k uvedeni poloautomatickych nebo automatickych zbrani se zdsobnikem schopnym pojmout vice
neZ dva niboje do Ptilohy IV Umluvy z dtivodu povoleného pouZivani téchto zbrani k lovu zdkonem ¢&. 23/
/1962 Sb., o myslivosti, ve znéni pozdé¢jsich predpist, a vyhlaskou ¢. 134/1996 Sb., kterou se providdi zdkon
o myslivosti.“

Umluva vstoupila v platnost na zdkladé svého &linku 19 odst. 2 dne 1. &ervna 1982. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost v souladu se znénim odstavce 3 téhoZ ¢linku dne 1. ervna 1998.

Nedilnou souéisti Umluvy je Piloha I — pfisné chrinéné druhy rostlin, Pfiloha II — pfisné chrinéné druhy
Zivolicht, Pfiloha TII - chranene druhy Sivodichi a PHloha IV = zakdzané prostfedky a zplsoby zabfjent,
odchytu a jinych forem vyuzivdni. Do textd posledni platne verze priloh, které jsou v souladu s Umluvou
ménény, lze nahlédnout na Ministerstvu zahrani¢nich véci a Ministerstvu Zivotntho prostiedi.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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CONVENTION ON THE CONSERVATION
OF EUROPEAN WILDLIFE AND
NATURAL HABITATS

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe and the other signatories hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
members ;

Considering the wish of the Council of Europe to co-operate with other States in the field
of nature conservation ;

Recognising that wild flora and fauna constitute a natural heritage of aesthetic, scientific,
cultural, recreational, economic and intrinsic value that needs to be preserved and handed on to
future generations ;

Recognising the essential role played by wild flora and fauna in maintaining biological
balances ;

Noting that numerous species of wild flora and fauna are 'being seriously depleted and
that- some of them are threatened with extinction ;

Aware that the conservation of natural habitats is a vital component of the protection and
conservation of wild flora and fauna ;

Recognising that the conservation of wild flora and fauna should be taken into
consideration by the governments in their national goals and programmes, and that international
co-operation should be established to protect migratory species in particular ;

Bearing in mind the widespread requests for common action made by governments or by
international bodies, in particular the requests expressed by the United Nations Conference on the
Human Environment 1972 and the Consultative Assembly of the Council of Europe ;

Desiring particularly to follow, in the field of wildlife conservation, the recommendations
of Resolution No. 2 of the Second European Ministerial Conference on the Environment,

Have agreed as follows :

CHAPTER I
General Provisions
Article 1

1. The aims of this Convention are to conserve. wild flora and fauna and their natural
habitats, especially those species and habitats whose conservation requlres the co-operation of
several States. and to promote such co-operation. : :

2. Particular emphasis is given to endangered and vulnerable species, mcludmg endangered
and vulnerable mxgratory species.
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PREKLAD

UMLUVA
o ochrané evropskych plané rostoucich rostlin, volné Zijicich Zivoéichu a pfirodnich stanovist

PREAMBULE

Clenské stity Rady Evropy a ostatni signatdfi této imluvy,

berouce v dvahu, Ze cilem Rady Evropy je dosdhnout vétsi jednoty mezi svymi &leny;

berouce v uvahu pfdni Rady Evropy spolupracovat s jinymi stity v oblasti ochrany piirody;

uzndvajice, Ze plané rostouci rostliny a volné Zijici Zivolichové tvofi piirodni dédictvi, jehoz estetické,
védecké, kulturni, rekreadni, hospoddiské a dalsi skuteéné hodnoty je tfeba uchovdvat a preddvat dalsim gene-
racim;

uzndvajice, Ze plané rostouci rostliny a volné Zijici Zivoéichové hraji dilezitou dlohu v udrZzovini biologické
rovnovéhy;

pozorujice, Ze pocetni stavy mnoha druht plané rostoucich rostlin a volné Zijicich Zivocichi se vdzné snizily
a nékterym druhtim hroz{ vyhynuti;

védomi si toho, Ze ochrana pfirodnich stanovist je nezbytnym prvkem zachovdni a ochrany plané rostoucich
rostlin a volné Zijicich zZivoéichu;

uzndvajice, Ze by vlidy pfi stanoveni svych celostitnich cild a programt mély vzit v tvahu ochranu plané
rostoucich rostlin a volné Zijicich Zivoéicht a Ze by méla byt navdzdna mezindrodni spoluprice zejména pro
ochranu stéhovavych druhg;

majice na paméti Cetné zddosti vldd nebo mezindrodnich instituci o spoleéné akce, a to zejména zddosti
vyjadiené konferenci Organizace spojenych niarodt o Zivotnim prostiedi v roce 1972 a Parlamentnim shromaz-
dénim Rady Evropy;

prejice si fidit se v oblasti ochrany plané rostoucich rostlin a volné Zijicich Zivocichli zejména doporudenimi
usneseni & 2 Druhé evropské ministerské konference o Zivotnim prostieds,

se dohodli takto:

KAPITOLA I

Vseobecna ustanoveni

Clének 1

1. Cilem této umluvy je chrdnit plané rostouct rostliny a volné Zijici Zivocichy a jejich pfirodnf{ stanovisté,
a to zejména druhy a stanovisté, jejichZ ochrana vyZaduje spolupraci nékolika stitd, a takovou spoluprici
podporovat.

2. Zvldstni daraz se klade na ohroZené a zranitelné druhy, véetné ohroZenych a zranitelnych stéhovavych

druht.
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Article 2

The Contracting Parties shall take requisite measures to maintain the population of wild
flora and fauna at. or adapt it to, a level which corresponds in particular to ecological, scientific
and cultural requirements, while taking account of economic and recreational requirements and
the needs of sub-species, varieties or forms at risk locally.

Article 3

1. Each Contracting Party shall take steps to promote national policies for the conservation of
wild flora, wild fauna and natural habitats, with particular attention to endangered and vulnerable
species, especially endemic ones, and endangered habitats, in accordance with the provisions of
this Convention.

2. Each Contracting Party undertakes, in its planning and development policies and in its
measures against pollution, to have regard to the conservation of wild flora and fauna.

3. Each Contracting Party shall promote education and disseminate general information on
the need to conserve species of wild flora and fauna and their habitats.

CHAPTER I
Protection of habitats
Article 4

1. Each Contracting Party shall take appropriate and necessary legislative and administrative
measures to ensure the conservation of the habitats of the wild flora and fauna species, especially
those specified in the Appendices I and II, and the conservation of endangered natural habitats.

2. The Contracting Parties in their planning and development policies shall have regard to
the conservation requirements of the areas protected under the preceding paragraph, so as to
avoid or minimise as far as possible any deterioration of such areas.

3. The Contracting Parties undertake to give special attention to the protection of areas that
are of importance for the migratory species specified in Appendices II and III and which are
appropriately situated in relation to migration routes, as wintering, staging, feeding, breeding or
moulting areas.

4. The Contracting Parties undertake to co-ordinate as appropriate their efforts for the
protection of the natural habitats referred to in this Article when these are situated in frontier

areas.

CHAPTER 11
Protection of species
Article S

Each Contracting Party shall take appropriate and necessary legislative and administrative
measures to ensure the special protection of the wild flora species specified in Appendix I.
Deliberate picking. collecting, cutting or uprooting of such plants shall be prohibited. Each
Contracting Party shall, as appropriate, prohibit the possession or sale of these species.
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Clének 2

Smluvni strany pfijmou nezbytnd opatient, aby se populace plané rostoucich rostlin a volné Zzijicich Zivoci-

cht udrZely na drovni nebo prlzpusoblly stavu, ktery odpovidd zejména ekologickym, vedeckym a kulturnim

ozadavkum, a soucasné pfihlizeji k pozadavkim hospoddfstvi a rekreace a k potfebdm poddruhti, odrid nebo
Eorem mistné ohroZenych.

Clének 3

1. Kazdd smluvn{ strana podnikne kroky k prosazeni své celostdtni politiky ochrany plané rostoucich
rostlin a volné Zijicich Zivolicht a pfirodnich stanovist, se zvldStnim zfetelem k ohroZenym a zranitelnym
druhtim, zejména druhim endemickym, a k ohroZenym stanovistim v souladu s ustanovenimi této imluvy.

2. Kazd4 smluvni strana se zavazuje, Ze v ramci své politiky pldnovdni a rozvoje a v opatfenich proti
znedistovani prihlédne k ochrané plané rostoucich rostlin a volné Zijicich Zivo&icht.

3. Kazd4d smluvni strana bude podporovat vzdélin{ a §ifit informace o potfebé zachovani druht plané
rostoucich rostlin a volné Zijicich Zivodicht a jejich stanovist.

KAPITOLA II

Ochrana stanovist

Clinek 4

1. KaZdd smluyni strana pfijme vhodnd a potfebnd pravni a sprdvni opatfeni k zajiSténi zachovani pii-
rodnich stanovist vSech druht plane rostoucich rostlin a volné Zijicich Zivocichd, ze]mena pak téch, jez jsou
uvedeny v pfilohdch I a II, a k zaji$tén{ zachovdn{ ohroZenych piirodnich stanovist.

2. V rdmci své politiky plinovdni a rozvoje pfihlédnou smluvnf{ strany k poZzadavkiim na ochranu tzemi
chrdnénych podle predchoziho odstavce, aby se odvritilo nebo co nejvice omezilo jakékoli zhorSenf situace na
téchto uzemich.

3. Smluvni strany se zavazuji, Ze vénuji zvlastni pozornost ochrané tzemi, kterd jsou duleZitd pro stéhovavé
druhy uvedené v pfilohdch IT a ITI a kterd jsou vhodné umisténa na migracnich tazich, jako jsou zimovisté, mista
odpocinku béhem tahu, mista, kde tazné druhy ziskdvaji potravu, rozmnozuji se a linaji ¢ pelichaji.

4. Smluvn{ strany se zavazuji vhodnym zpisobem koordinovat svou ¢innost k ochrané ptirodnich stanovist
podle tohoto ¢ldnku, jsou-li umisténa v pohrani¢nich oblastech.

KAPITOLA III
Ochrana druht

Clinek 5

Kazd4 smluvnf strana pfijme vhodnd a potfebnd pravni a sprévni opatieni k zajisténi zvldstni ochrany druht
plané rostoucich rostlin, které jsou uvedeny v Piiloze I. Zdmérné sbirdni, trhdni, odfezdvini nebo vytrhdvini
1s kofeny je u takovych rostlin zakdzdno. Kazdd smluvni strana podle poteby zakdZe drZeni nebo prodej téchto

druhd.
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Article 6

Each Contracting Party shall take appropriate and necessary legislative and administrative
measures to ensure the special protection of the wild fauna species specified in Appendix II. The
following will in particular be prohibited for these species :

a. all forms of deliberate capture and keeping and deliberate killing ;

b. the deliberate damage to or destruction of breeding or resting sites ;

c. the deliberate disturbance of wild fauna, particularly during the period of breeding,
rearing and hibernation, insofar as disturbance would be significant in relation to the objectives
of this Convention ; _

d. the deliberate destruction or taking of eggs from the wild or keeping these eggs even if
empty ;

e. the possession of and internal trade in these animals, alive or dead, including stuffed
animals and any readily recognisable part or derivative thereof, where this would contribute to
the etfectiveness of the provisions of this Article.

Article 7

1. Each Contracting Party shall take appropriate and necessary legislative and administrative
measures to ensure the protection of the wild fauna species specified in Appendix III.

2. Any exploitation of wild fauna specified in Appendix III shall be regulated in order to
keep the populations out of danger, taking into account the requirements of Article 2.

3. Measures to be taken shall include :

a. closed seasons and/or other procedures regulating the exploitation ;

b. the temporary or local prohibition of exploitation, as appropriate, in order to restore
satisfactory population levels ;

c. the regulation as appropriate of sale, keeping for sale, transport for sale or offering for
sale of live and dead wild animals.

Article 8

In respect of the capture or killing of wild fauna species specified in Appendix III and in
cases where, in accordance with Article 9, exceptions are applied to species specified in Appendix I1,
Contracting Parties shall prohibit the use of all indiscriminate means of capture and killing and
the use of all means capable of causing local disappearance of, or serious disturbance to,
populations of a species, and in particular, the means specified in Appendix IV.

Article 9

1. Each Contracting Party may make exceptions from the provisions of Articles 4, 5, 6, 7 and
from the prohibition of the use of the means mentioned in Article 8 provided that there is no other
satisfactory solution and that the exception will not be detrimental to the survival of the
population concerned : ’

— for the protection of flora and fauna ;

— to prevent serious damage to crops, livestock, forests, fisheries, water and other forms
of property ; '
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Clének 6

Kazd4 smluvnf strana pfijme vhodnd a potfebnd pravni a sprévni opatieni k zajisténi zvldstni ochrany druhtt
volné zijicich Zivocichti uvedenych v Ptiloze II. U téchto druhi je zakdzino zejména:

a) jakymkoli zptisobem je zdmérné odchytdvat, drzet a zdmérné usmrcovat;
b) zdmérné poskozovat nebo nidit mista slouzici k rozmnoZovini nebo k odpocinku;

¢) zdmérné vyruSovat volné Zijici Zivodichy, zejména v dobé rozmnoZovani, odchovu mlddat a pfezimoviéni,
pokud by slo o vyruSovdn{ vyznamné z hlediska cilti této imluvy;

d) zdmérné niit nebo odebirat vejce z volné pfirody nebo si tato vejce ponechat, tfeba prizdni;

e) drzet tyto zivo€ichy a obchodovat s nimi v rdmei vnitfniho trhu, at s Zivymi & mrtvymi exempldfi, véetné
preparovanych Zivolicht nebo kterékoli jejich bézné rozpoznatelné &isti nebo odvozeniny, jestlize tento
zdkaz prispéje k ucinnosti ustanoveni tohoto ¢linku.

Cldnek 7
1. Kazdd smluvni strana pfijme vhodnd a potfebnd pravni a spravn{ opatfeni k zaji§téni ochrany druht volné
zijicich ZivoCicht uvedenych v Ptiloze II1.

2. Jakékoli vyuzivani volné Zijicich Zivocichi uvedenych v Pfiloze III je regulovdno tak, aby byly jejich
populace udrZzeny mimo nebezpedi, pfi¢emz se pfihlizi k pozadavkiim &lanku 2.

3. Opatfeni, kterd maji byt pfijata, zahrnuji:

a) doby hidjen{ a/nebo jiné postupy regulace vyuZivini;

b) pfipadny docasny nebo mistni zdkaz vyuZivdni potfebny k obnové uspokojivych drovni stivajicich popu-
lact;

c) pripadnd pravidla prodeje, drZeni za ucelem prodeje, dopravy za dcelem prodeje nebo nabidky k prodeji
Zivych nebo mrtvych volné Zijicich Zivocicha.

Clének 8

S ohledem na odchyt nebo usmrcovini druha volné Zijicich zvitat uvedenych v Ptiloze III a v ptipadech,
kdy se v souladu s ¢linkem 9 povoli vyjimky pro druhy uvedené v P¥iloze II, zabrdni smluvni{ strany uZivini
veskerych bezohlednych prostfedkt odchytu a usmrcovdni a uzivdni veskerych prostfedkt, které by mohly
zpﬁs<1)bit, Ze v misté vymizi nebo bude vdZné ruSena populace ur¢itého druhu, zvldsté pak prostfedkt uvedenych
v Priloze IV.

Clinek 9
1. Pokud neexistuje jiné uspokojivé feSeni a pokud to nebude na 4jmu pfeZiti ptislusné populace, smi kazd4
smluvni strana stanovit vyjimky z ustanoven{ &ldnkt 4, 5, 6, 7 a ze zdkazu pouzivini prostfedk uvedenych
v ¢ldnku 8:

— v zajmu ochrany rostlin a Zivodichg;

— za ulelem pfedchdzeni viZznym Skoddm na urodé, dobytku, lesich, rybolovu, vodé a jinych formdch majetku;



Strana 2018 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 107 / 2001 Cistka 49

— in the interests of public health and safety, air safety or other overriding public
interests ;
— for the purposes of research and education, of repopulation, of reintroduction and for

the necessary breeding ;
— to permit, under strictly supervised conditions, on a selective basis and to a limited
extent, the taking, keeping or other judicious exploitation of certain wild animals and plants in

small numbers.
2 The Contracting Parties shall report every two years to the Standing Committee on the

exceptions made under the preceding paragraph. These reports must specify :

—the populations whiéh are or have been subject to the exceptions and, when practical, the
number of specimens involved ; '

— the means authorised for the killing or capture ;

— the conditions of risk and the circumstances of time and place under which such
exceptions were granted ;

— the authority empowered to declare that these conditions have been fulfilled, and to
take decisions in respect of the means that may be used, their limits and the persons instructed
to carry them out ; '

— the controls involved.

CHAPTER IV
Special provisions for migratory species
Article 10

l. The Contracting Parties undertake, in addition to the measures specified in Articles 4, 6, 7
and 8, to co-ordinate their efforts for the protection of the migratory species specified in
Appendices IT and III whose range extends into their territories.

2. The Contracting Parties shall take measures to seek to ensure that the closed seasons
and/or other procedures regulating the exploitation established under paragraph 3.a of Article 7
are adequate and appropriately disposed to meet the requirements of the migratory species
specified in Appendix III.

CHAPTER V
Supplementary provisions
Article 11

1. In carrying out the provisions of this Convention, the Contracting Parties undertake :

a. to co-operate whenever appropriate and in particular where this would enhance the
effectiveness of measures taken under other articles of this Convention ;

b. to encourage and co-ordinate research related to the purposes of this Convention.

2. Each Contracting Party undertakes :

a. to encourage the reintroduction of native species of wild flora and fauna when this
would contribute to the conservation of an endangered species, provided that a study is first
made in the light of the experiences of other Contracting Parties to establish that such
reintroduction would be effective and acceptable ;
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— v zdjmu vefejného zdravi a bezpe€nosti, bezpe¢nosti leteckého provozu nebo jinych vyssich vefejnych zdjmu;
— pro uéely vyzkumu a vyuky, obnoveni populace, vysazeni do ptivodniho aredlu vyskytu a pro nutny odchov;
— k povoleni, za ptisné sledovanych podminek, vybérové a v omezeném rozsahu odebirat, chovat nebo jinak

uvizlivé a v malém poctu uzivat urcitych volné Zijicich Zivocichu a plané rostoucich rostlin.

2. Kazdé dva roky ptedlozi smluvni strany stilému vyboru zprivu o vyjimkdch stanovenych podle pted-
choziho odstavce. Tyto zprivy musi jmenovité uvddét:

— populace, pro které je nebo byla vyjimka stanovena, a kde je to mozné, i pocet jedincd, kterych se to tykd;

prostiedky, které byly povoleny pro usmrcovédni ¢ odchyt;

podminky rizika a Casové a mistni okolnosti, za nichZ byly takové vyjimky stanoveny;

- orgin, ktery je oprivnén prohlisit, Ze tyto podminky byly splnény, a rozhodnout o prosttedcich, které lze
pouzit, o jejich omezenich a o osobidch povéfenych provedenim;

— provedené kontroly.

KAPITOLA IV

Zvlastni ustanoveni o stéhovavych druzich
Clinek 10

1. Smluvnf{ strany se zavazuji, navic k opatfenim vyjmenovanym v ¢&ldncich 4, 6, 7 a 8, koordinovat své
snahy o ochranu stéhovavych druhti uvedenych v pfilohach II a III, jejichZ aredl rozsifeni zasahuje na jejich
uzemi.

2. Smluvn{ strany pfijmou opatfeni s cilem zajistit, Ze doby hdjeni a/nebo jiné postupy, kterymi se usmér-
fiuje vyuzivani podle ¢linku 7 odst. 3 pism. a), budou dostate¢né a vhodné upraveny, aby vyhovovaly potiebdm
stéhovavych druht uvedenych v Ptiloze III.

KAPITOLAV

Dopliiujici ustanoveni

Clanek 11

1. Pti provddéni ustanoveni této timluvy se smluvni strany zavazuji:

a) spolupracovat, kdykoli to je vhodné, a zejména pokud by to mohlo zvysit déinnost opatfeni pfijatych podle
jinych éldnka této timluvy;

b) podporovat a koordinovat vyzkum souvisejici s déelem této umluvy.

2. Kazdd smluvni strana se zavazuje:

a) podporovat vysazovini druhti plané rostoucich rostlin a volné Zzijicich Zivo¢icht do ptivodnich aredla vy-
skytu, pokud by to pfispélo k zachovini néjakého ohrozeného druhu, za pfedpokladu, ze bude nejprve
vypracovina studie s vyuzitim zku$enosti jinych smluvnich stran, aby se zajistilo, Ze toto opétovné vysazeni
bude d¢inné a piijatelné;
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b. to strictly control the introduction of non-native species.

3. Each Contracting Party shall inform the Standing Committee of the species receiving
complete protection on its territory and not included in Appendices I and II.

Article 12

The Contracting Parties may adopt stricter measures for the conservation of wild flora
and fauna and their natural habitats than those provided under this Convention.

CHAPTER VI
Standing Committee
Article 13
1. For the purposes of this Convention, a Standing Committee shall be set up.

2. Any Contracting Party may be represented on the Standing Committee by one or more
delegates. Each delegation shall have one vote. Within the areas of its competence, the European
Economic Community shall exercise its right to vote with a number of votes equal to the number
of its member States which are Contracting Parties to this Convention ; the European Economic
Community shall not exercise its right to vote in cases where the member States concerned

exercise theirs, and conversely.

3. Any member State of the Council of Europe which is not a Contracting Party to the
Convention may be represented on the Committee as an observer.

The Standing Committee may, by unanimous decision, invite any non-member State of the
Council of Europe which is not a Contracting Party to the Convention to be represented by an
observer at one of its meetings.

Any body or agency technically qualified in the protection, conservation or management of
wild fauna and flora and their habitats, and belonging to one of the following categories :

a. international agencies or bodies, either governmental or non-governmental, and national
governmental agencies or bodies ;

b. national non-governmental agencies or bodies which have been approved for this
purpose by the State in which they are located,
may inform the Secretary General of the Council of Europe, at least three months before the
meeting of the Committee, of its wish to be represented at that meeting by observers. They shall
be admitted unless. at least one month before the meeting, one-third of the Contracting Parties
have informed the Secretary General of their objection.

4. The Standing Committee shall be convened by the Secretary General of the Council of
Europe. Its first meeting shall be held within one year of the date of the entry into force of the
Convention. It shall subsequently meet at least every two years and whenever a majority of the
Contracting Parties so request.

5. A majority of the Contracting Parties shall constitute 2 quorum for holding a meeting of
the Standing Committee.

6. Subject to the provisions of this Convention, the Standing Committee shall draw up its
own Rules of Procedure.
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b) piisné kontrolovat vysazovani druht, které nejsou v daném misté puvodni.

3. Kazdd smluvni strana uvédomi stily vybor o druzich, které na jejich dzemi podléhaji plné ochrané
a nejsou zahrnuty do pfiloh I a IIL.

Clének 12

Smluvni strany mohou k ochrané plané rostoucich rostlin a volné Zijicich Zivoéicha a jejich pfirodnich
stanoviSt pfijmout opatieni pfisnéjsi, nez stanovi tato umluva.

KAPITOLA VI
Staly vybor
Clinek 13
1. Pro uclely této umluvy se zfizuje stily vybor.

2. Kterdkoli smluvn{ strana mize byt ve stdlém vyboru zastoupena jednim nebo vice delegity. Kazdd
delegace md jeden hlas. V oblastech své ptisobnosti uplatni Evropské hospoddrské spolecenstvi své pravo hlasovat
poctem hlast, ktery se rovnd poltu jeho ¢lenskych stdt, jeZ jsou smluvnimi stranami této umluvy; Evropské
hospodéiské spolecenstvi neuplatni své privo hlasovat v pripadech, kdy je uplatn{ piislusné ¢lenské stity, a na-
opak.

3. Kterykoli ¢lensky stit Rady Evropy, ktery neni smluvni stranou této umluvy, miZe byt ve vyboru
zastoupen jako pozorovatel.

Stily vybor miZe na zdkladé jednomyslného rozhodnuti vyzvat kterykoli stdt, ktery neni ¢lenem Rady Evropy
a ktery neni smluvni stranou této umluvy, aby na jednu z jeho schizi vyslal pozorovatele.

Kterykoli subjekt nebo orgdn, ktery je technicky kvalifikovdn v oboru ochrany a zachovini plané rostoucich
rostlin nebo volné Zijicich zivoéicha a jejich stanovisté nebo péle o né a ktery nileZi do jedné z ddle ndsledujicich
kategorii:

a) mezindrodni, vlddn{ & nevlddni orgdny nebo subjekty a stdtni vlddni orgdny & subjekty,

b) stdtni nevlddni orgdny nebo subjekty, které byly pro tento déel schvdleny stitem, v némZ se nachdzeji,

miZe nejméné tii mésice pred schizi stdlého yyboru uvédomit generdlniho taJemmka Rady Evropy, Ze chce byt
na této schizi zastoupen | jako pozorovatel. Uast mu bude povolena, pokud nejméné jeden mésic pred danou
schtizi nesdéli dvé tietiny smluvmch stran generdlnimu tajemniku svou namltku

4. Staly vybor svoldva generdln tajemnik Rady Evropy. Prvni schiize se kond do jednoho roku ode dne, kdy
vstoupila Umluva v platnost. Ndsledné se vybor schdzi nejméné jednou za dva roky a kdykoh 0 to pozddd vétSina
smluvnich stran.

5. Pro kondn{ schiize stilého vyboru se vyZaduje tcast vétSiny smluvnich stran.

6. Staly vybor si vypracuje vlastni jednaci ¥4d podle ustanoveni této imluvy.
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Article 14

1. The Standing Committee shall be responsible for following the application of this
Convention. It may in particular :

— keep under review the provisions of this Convention, including its Appendices. and
examine any modifications necessary ;

-— make recommendations to the Contracting Parties concerning measures to be taken for
the purposes of this Convention ;

— recommend the appropriate measures to keep the public informed about the activities
undertaken within the framework of this Convention ;

— make recommendations to the Committee of Ministers concerning non-member States
of the Council of Europe to be invited to accede to this Convention ;

— make any proposal for improving the effectiveness of this Convention, including
proposals for the conclusion, with the States which are not Contracting Parties to the
Convention, of agreements that would enhance the etfective conservation of species or groups of
species.

2. In order to discharge its functions, the Standing Committee may, on its own initiative,
arrange for meetings of groups of experts.

Article 15

- After each meeting, the Standing Committee shall forward to the Committee of Ministers
of the Council of Europe a report on its work and on the functioning of the Convention.

CHAPTER VII

Amendments

Article 16

1. Any amendment to the articles of this Convention proposed by a Contracting Party or the
Committee of Ministers shall be communicated to the Secretary General of the Council of Europe
and forwarded by him at least two months before the meeting of the Standing Committee to the
member States of the Council of Europe, to any signatory, to any Contracting Party, to any State
invited to sign this Convention in accordance with the provisions of Article 19 and to any State
invited to accede to it in accordance with the provisions of Article 20.

2. Any amendment proposed in accordance with the provisions of the preceding paragraph
shall be examined by the Standing Committee which : ' ‘

a. for amendments to Articles 1 to 12, shall submit the text adopted by a three-
quarters majority of the votes cast to the Contracting Parties for acceptance ;

b. for amendments to Articles 13 to 24, shall submit the text adopted by a three-
quarters majority of the votes cast to the Committee of Ministers for approval. After its approval,
this text shall be forwarded to the Contracting Parties for acceptance.

3. Any amendment shall enter into force on the thirtieth day after all the Contractmg Parties
have informed the Secretary General that they have accepted it.

4, The provisions of paragraphs 1, 2.a and 3 of this Article shall apph to the adoption of
new Appendices to this Convention.
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Clének 14

1. Staly vybor odpovidi za uplatiiovani této umluvy. MiZe zejména:

provéfovat ustanoveni této imluvy vCetné jejich piiloh a zkoumat jakékoli nutné dpravy,

pfedklddat smluvnim strandm doporudent tykajici se opatfent, kterd maji byt pfijata pro dlely této imluvy,

— doporucovat vhodnd opatfent k zabezpeceni trvalé informovanosti vefejnosti o ¢innosti vyvijené v rimci této
umluvy;

predklddat Vyboru ministri doporudeni tykajici se vyzvdn{ stitd, které nejsou &leny Rady Evropy, aby
ptistoupily k této umluvé;

poddvat jakékoli ndvrhy na zlepSeni tcinnosti této imluvy, véetné ndvrht na uzavieni dohod, jez by zvysily
déinnou ochranu druhu nebo skupin druht, se stdty, které nejsou smluvnimi stranami této imluvy.

2. Za dlelem vykonu svych funkci muze stily vybor ze svého vlastniho podnétu potddat zasedidni od-
bornych skupin.

Clinek 15

Po kazdém zaseddni ptedd stdly vybor Vyboru ministr Rady Evropy zprivu o své prici a o uplatiiovan{
této dmluvy.

KAPITOLA VII
Zmény

Clinek 16

1. Kazdd zména ¢ldnkd této imluvy navrzend nékterou smluvni stranou nebo Vyborem ministrd bude
sdélena generalmmu tajemniku Rady Evropy, ktery ji zasle nejméné dva mésice pred schiz{ stdlého vyboru
clenskym stitdm Rady Evropy, vSem signatdfim, vSem smluvnim stranim Umluvy, vSem stdtim, které byly
vyzvany, aby podepsaly tuto umluvu v souladu s ustanovenimi ¢ldnku 19, a v§em stdtim, které byly vyzvény, aby
k nf pfistoupily v souladu s ustanovenimi éldnku 20.

2. Kazdou zménu navrzenou v souladu s ustanovenimi pfedchoziho odstavce pfezkoumd stdly vybor, ktery:
a) ke zméndm cldnka 1 az 12 predlozi znéni schvilené vétSinou tf{ &tvrtin odevzdanych hlast smluvnim
strandm k pfijetf;

b) ke zméndm ¢ldnkad 13 a 14 predlozi znéni schvilené vétsinou tif étvrtin odevzdanych hlast Vyboru ministra
ke schvéleni. Po jeho schvdleni bude tento text pfeddn smluvnim strandm k pfijeti.

3. Kazdd zména vstoupi v platnost tficitého dne poté, co viechny smluvni strany uvédomily generidlniho
tajemnika o tom, Ze zménu jiz pfijaly.

4. Pro pfijeti novych pfiloh této imluvy plati odstavec 1, odstavec 2 pism. a) a odstavec 3 tohoto ¢ldnku.
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Article 17

1. Any amendment to the Appendices of this Convention proposed by a Contracting Party or
the Committee of Ministers shall be communicated to the Secretary General of the Council of
Europe and forwarded by him at least two months before the meeting of the Standing Committee
to the member States of the Council of Europe, to any signatory, to any Contracting Party, to any
State invited to sign this Convention in accordance with the provisions of Article 19 and to any
State invited to accede to it in accordance with the provisions of Article 20.

2. Any amendment proposed in accordance with the provisions of the preceding paragraph
shall be examined by the Standing Committee, which may adopt it by a two-thirds majority of
the Contracting Parties. The text adopted shall be forwarded to the Contracting Parties.

3. Three months after its adoption by the Standing Committee and unless one-third of the
Contracting Parties have notified objections, any amendment shall enter into force for those
Contracting Parties which have not notified objections.

CHAPTER VIII
Settlement of disputes
Article 18

1. The Standing Committee shall use its best endeavours to facilitate a friendly settlement of
any difficulty to which the execution of this Convention may give rise.

2. Any dispute between Contracting Parties concerning the interpretation or application of
this Convention which has not been settled on the basis of the provisions of the preceding
paragraph or by negotiation between the parties concerned shall, unless the said parties agree
otherwise, be submitted, at the request of one of them, to arbitration. Each party shall designate
an arbitrator and the two arbitrators shall designate a third arbitrator. Subject to the provisions
of paragraph 3 of this Article, if one of the parties has not designated its arbitrator within the
- three months following the request for arbitration, he shall be designated at the request of the
other party by the President of the European Court of Human Rights within a further three
months’ period. The same procedure shall be observed if the arbitrators cannot agree on the
choice of the third arbitrator within the three months following the designation of the two first
arbitrators.

3. In the event of a dispute between two Contracting Parties one of which is 2 member State
of the European Economic Community, the latter itself being a Contracting Party, the other
Contracting Party shall address the request for arbitration both to the member State and to the
Community, which jointly, shall notify it, within two months of receipt of the request, whether the
member State or the Community, or the member and the Community jointly, shall be party to the
dispute. In the absence of such notification within the said time limit, the member State and the
Community shall be considered as being one and the same party to the dispute for the purposes of
the application of the provisions governing the constitution and procedure of the arbitration
tribunal. The same shall apply when the member State and the Community jointly present
themselves as party to the dispute.

4. The arbitration tribunal shall draw up its own Rules of Procedure. Its decisions shall be
taken by majority vote. Its award shall be final and binding.

S. Each party to the dispute shall bear the expenses of the arbitrator designated by it and
the parties shall share equally the expenses of the third arbitrator, as well as other costs entailed
by the arbitration.
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Clanek 17

1. Kazd4 zména ptiloh této imluvy navrZzend nékterou smluvni stranou nebo Vyborem ministri je sdélena
generalmmu ta]emmku Rady Evropy, ktery ji zasle nejméné dva mésice pred schazi stilého vyboru clenskym
stitim Rady Evropy, vSem signatdfim, vSem smluvnim stranim Umluvy, viem stdtim, které byly vyzviny, aby
podepsaly tuto dmluvu v souladu s ustanovenimi ¢linku 19, a vSem stattim, které byly vyzvany, aby k nf pfi-
stoupily v souladu s ustanovenimi &ldnku 20.

2. Kazd4 zména navrZzend v souladu s ustanovenimi pfedchoziho odstavce je pfezkoumdna stalym vyborem,
ktery ji muZe schvilit dvoutfetinovou vétSinou smluvnich stran. Schvélené znéni je poté zaslino smluvnim
strandm.

3. Tfi mésice poté, co byla zména schvédlena stilym vyborem, a pokud jedna tfetina smluvnich stran ne-
vznesla ndmitky, vstoupf jakdkoli zména v platnost pro smluvni strany, které nevznesly ndmitky.

KAPITOLA VIII

Urovnani sportl

Clinek 18

1. Stdly vybor se vynasnazi podpofit ptitelské urovndni jakychkoli potiZi, k nimz by vedlo provddéni této
dmluvy.

2. Jakykoli spor mezi smluvnimi stranami ohledné vykladu nebo uplatiiovdni této dmluvy, ktery nebyl
urovndn na zdkladé ustanoveni predchotho odstavce nebo jedndnim piislusnych stran, bude na Zddost jedné
ze stran predloZen k rozhod¢imu fizeni, pokud se tyto strany nedohodnou jinak. Kazdd strana urdé ]ednoho
rozhodce a tito dva rozhodci uréf rozhodce tfetiho. S vyhradou ustanoveni odstavce 3 tohoto ¢&ldnku, jestlize
jedna ze stran neurdi svého rozhodce ve lhité tff mésict od poddni Zddosti o rozhod&f fizeni, uréf ho na zZddost
druhé strany predseda Evropského soudu pro lidskd priva ve lhaté dalsich tif mésict. Stejné bude postupovino
v piipadé, kdy se dva rozhodci nebudou s to shodnout na volbé tfettho rozhodce béhem ti{ mésict od uréeni
téchto dvou rozhodct.

3. V piipadé sporu mezi dvéma smluvnimi stranami, z nichZ jedna je ¢lenskym stdtem Evropského hospo-
ddtského spoleenstvi, které je rovnéz smluvnf stranou, adresuje druhd smluvni strana zddosti o rozhod¢&i fizent
jak &lenskému stdtu, tak Spolelenstvi, a ty ji nejdéle do dvou mésicti po obdrzeni Zddosti spole¢né ozndmi, zda
stranou ve sporu bude ¢lensky stit nebo Spoledenstvi, anebo ¢lensky stit spoleéné se Spolecenstvim. Nedojde-li
takové ozndmeni v uvedené 1haté, budou ¢lensky stit a Spolelenstvi spoleéné povaZoviny za jednu a tutéZ stranu
sporu pro ucely uplatnéni ustanoveni, jimiz se {d{ ustaveni a fizeni rozhod¢tho soudu. Totéz plati, jestlize se
Clensky stdt a Spolecenstvi spolecné piedstavi jako strana sporu.

4. Rozhod&{ soud si vypracuje vlastni jednaci fad. Jeho rozhodnuti se pfijimaji vétsinou hlasi. Jeho vyrok je
koneény a zdvazny.

5. Kazd4 strana sporu hradi ndklady rozhodce, kterého uréila, a ndklady tfettho rozhodce i jiné niklady
spojené s rozhod&im fizenim hradf strany rovnym dilem.
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CHAPTER IX

Final Provisions

Article 19

1. This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of
Europe and non-member States which have participated in its elaboration and by the European
Economic Community.

Up until the date when the Convention enters into force, it shall also be open for signature
by any other State so invited by the Committee of Ministers.

The Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council
of Europe.

2. The Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiry of
a period of three months after the date on which five States, including at least four member
States of the Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the Convention in
accordance with the provisions of the preceding paragraph.

3. In respect of any signatory State or the European Economic Community which subsequently
express their consent to be bound by it, the Convention shall enter into force on the first day of
the month following the expiry of a period of three months after the date of the deposit of the
instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 20

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe. after consulting the Contracting Parties, may invite to accede to the Convention any
non-member State of the Council which, invited to sign in accordance with the provisions of
Article 19, has not yet done so, and any other non-member State.

2. In respect of any acceding State. the Convention shall enter into force on the first day of
the month following the expiry of a period of three months after the date of the deposit of the
instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 21

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention
shall apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession or at any later date, by declaration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified
in the declaration and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it is
authorised to give undertakings.

3. Any declaration made under the preceding paragraph may, in respect of any territory
mentioned in such declaration, be withdrawn by notification addressed to the Secretary General.
Such withdrawal shall become effective on the first dav of the month following the expiry of a
period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.
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KAPITOLA IX

Zavérecna ustanoveni

Clinek 19

1. Tato umluva je oteviena k podpisu ¢lenskym stitim Rady Evropy a stitim, které nejsou jejimi &leny,
aviak podilely se na vypracovéni této imluvy, a Evropskému hospoddfskému spolecenstvi.

Az do svého vstupu v platnost je tato imluva rovnéz oteviena k podpisu kterémukoli jinému stdtu, ktery k tomu
vyzval Vybor ministrt.

Tato timluva podléhd ratifikaci, pfijeti nebo schvileni. Listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvileni budou uloZeny
u generélniho tajemnika Rady Evropy.

2. Umluva vstoupi v platnost prvnim dnem mésice ndsledujiciho po uplynutl tifmési¢ni lhuty ode dne, kdy
pét stdtl, z toho nejméné Ctyfi &lenské stity Rady Evropy, vyslovilo souhlas s tim, Ze budou viziny Umluvou
v souladu s ustanovenimi pfedchoziho odstavce.

3. Ve vztahu ke kterémukoli signatdfskému stitu nebo Evropskému hospoddfskému spolecenstvi, které
ndsledné Vyslow souhlas s tim, Ze budou vidzdny, vstoupi Umluva v platnost prvanim dnem mésice ndsledujiciho
po uplynuti tfiimési¢ni lhaty ode dne uloZent listiny o ratifikaci, piijeti nebo schvélen.

Clének 20

1. Po vstupu této dimluvy v platnost miZe Vybor ministri Rady Evropy po konzultaci se smluvnimi
stranami vyzvat k pfistoupeni k Umluvé kterykoli stt, jenZ neni &lenem Rady a ktery, a¢ byl vyzvédn k podpisu
v souladu s ¢ldnkem 19, tak dosud neudinil, a také kterykoh jiny stit, ktery neni ¢lenem.

2. Pro stdt, ktery k Umluvé pfistoupil, vstoupi Umluva v platnost prvnim dnem mésice ndsledujictho po
uplynuti tiimési¢ni lhity od uloZenf listiny o pfistoupeni u generdlntho tajemnika Rady Evropy.

Clanek 21

1. V dobé podpisu nebo pfi ukldddni listin o ratifikaci, pfijeti nebo schvilen{ mize kazdy stdt vymezit jedno
nebo vice Wzemi, na ktera se bude tato imluva vztahovat.

2. Kazd4 smluvni strana mtze pti ukldddni listin o ratifikaci, pfijeti nebo schvéleni, anebo kdykoli pozdéji
formou prohlasem adresovaného generdlnimu tajemniku Rady Evropy rozsifit uplatnovam této umluvy na
kterékoli jiné dzemi vymezené v prohldSeni, za jehoZ mezindrodni vztahy odpovidd nebo jehoZ jménem je
opravnena se zavazovat.

3. Kazdé prohldseni u¢inéné podle piedchoziho odstavce mtZe byt ve vztahu ke kterémukoli uzem{ uve-
denému v daném prohldseni odvolino oznimenim, které je adresovdno generdlnimu tajemniku Rady Evropy.
Toto odvoldni nabude d¢innosti prvnim dnem mésice ndsledujictho po uplynuti lhaty Sesti mésicti po dni, kdy
generdlni tajemnik ozndmeni obdrZel.
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Article 22

1. Any State may. at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, make one or more reservations regarding certain species
specified in Appendices [ to III and/or, for certain species mentioned in the reservation or
rescrvations, regarding certain means or methods of killing, capture and other exploitation listed
in Appendix IV. No reservations of a general nature may be made.

2 Any Contracting Party which extends the application of this Convention to a territory

mentioned in the declaration referred to in paragraph 2 of Article 21 may, in respect of the
territory concerned, make one or more reservations in accordance with the provisions of the

preceding paragraph.
3. No other reservation may be made.

4. Any Contracting Party which has made a reservation under paragraphs 1 and 2 of this
Article may wholly or partly withdraw it by means of a notification addressed to the Secretary
General of the Council of Europe. Such withdrawal shall take effect as from the date of receipt
of the notification by the Secretary General.

Article 23

1. Any Contracting Party may, at any time, denounce this Convention by means of a
notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the
expiry of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary
General.

Article 24

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council of Europe, any signatory State, the European Economic Community if a signatory of this
Convention and any Contracting Party of :

a. any signature ; ,
b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession ;

c. any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 19 and 20 ;

d. any information forwarded under the provisions of paragraph 3 of Article 13 ;
e. any report established in pursuance of the provisions of Article 15 ;

f. any amendment or any new Appendix adopted in accordance with Articles 16 and 17
and the date on which the amendment or new Appendix comes into force ;

g. any declaration made under the provisions of paragraphs 2 and 3 of Article 21 ;
h. -any reservation made under the provisions of paragraphs 1 and 2 of Article 22 ;

. the withdrawal of any reservation carried out under the provisions of paragraph 4 of
Article 22 ;

J. any notification made under the provisions of Article 23 and the date on which the
denunciation takes effect.
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Clének 22

1. Kazdy stit mlzZe v dobé podepsini nebo pii uklddan{ listin o ratifikaci, pfijeti nebo schvileni & pfi-
stoupeni ufinit jednu & vice vyhrad tykajicich se uréitych druhti uvedenych v ptilohdch I — I1I, a/nebo, pokud jde
o urcité druhy uvedené ve vyhradé ¢ ve vyhraddch, tykajicich se urcitych prostfedki nebo zptsobd usmrcovand,
odchytu ¢i jiného vyuzivdni podle seznamu v Piiloze IV. Neni v§ak mozné uéinit vyhradu obecné povahy.

2. Kazd4d smluvni strana, kterd roz$i¥{ uplatiiovdni této timluvy na dzemi uvedené v prohldseni podle ¢lin-
ku 21 odst. 2, mtzZe ve vztahu k pfislusnému tzemi uéinit jednu nebo vice vyhrad v souladu s ustanovenimi
predchdzejictho odstavce.

3. Z4dné jiné vyhrady nelze uéinit.
4. Kazdd smluvni strana, kterd uéinila vyhradu podle odstavct 1 a 2 tohoto ¢ldnku, ji miZe zcela nebo z&dsti

odvolat ozndmenim adresovanym generdlnimu tajemniku Rady Evropy. Toto odvoldn{ nabude t¢innosti dnem,
kdy generélni tajemnik ozndmeni obdrzel.

Clinek 23

1. Kazd4 smluvni strana muze kdykoli tuto dmluvu vypovédét ozndmenim adresovanym generdlnimu
tajemniku Rady Evropy.

2. Takové vypovéd nabude déinnosti prvnim dnem mésice nasledujiciho po uplynuti Sestimési¢ni lhity ode
dne, kdy generdlni tajemnik ozndmeni obdrzel.

Clanek 24

eneralni tajemnik Ra vropy oznami Clenskym stitim Ra vropy, vsem signatafum, Evropskému
G Ini t k Rady E y oz lenskym stitim Rady E Vs t , E k
hospodéiskému spolecenstvi, je-li signatdfem této imluvy, a viem smluvnim strandm:

a) kazdé podepsini Umluvy;

b) uloZzenf listin o ratifikaci, pfijeti, schvileni ¢i p¥istupu k Umluvé;

c¢) kazdé datum vstupu této imluvy v platnost v souladu s ¢lanky 19 a 20;
d) kazdou informaci zaslanou na zdkladé ustanoveni &linku 13 odst. 3;

e) kazdou zprdvu vypracovanou podle ustanoveni ¢ldnku 15;

f) kazdou zménu nebo novou pfilohu schvilenou v souladu s ¢ldnky 16 a 17 a datum, od kdy zména nebo novd
ptiloha vstupuji v platnost;

g) kazdé prohldSeni ucinéné podle ustanoveni ¢linku 21 odst. 2 a 3;
h) kaZdou vyhradu vznesenou podle ustanoveni ¢lanku 22 odst. 1 a 2;

1) odvoldni kterékoli vyhrady vznesené podle ustanoveni ¢lanku 22 odst. 4;

j) kazdou vypovéd prfedlozenou podle ustanoveni ¢ldnku 23 a datum, od kdy vypovézeni nabyvd ucinnosti.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Bern, this 19th day of September 1979 in English and French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary
General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of the Council of
Europe, to any signatory State, to the European Economic Community if a signatory and to any State invited
to sign this Convention or to accede thereto.
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Na dikaz toho pfipojuji niZe podepsani, fddné zplnomocnéni zdstupci své podpisy pod tuto umluvu.

V Bernu dne 19. zaif 1979, v jazyce anglickém a francouzském, pficemZ obé znéni maji stejnou platnost

v jediném prvopise, ktery bude uloZen v archivu Rady Evropy. Generalni tajemnik Rady Evropy preda ovétené

oplsy viem clenskym statiim Rady Evropy, vSem 51gnatarskym statim, Evropskemu hospodarskemu spolecen-
stvi, je-li signatdfem, a v§em stdtim, které byly vyzvdny k podpisu nebo k pfistoupeni k této dmluvé.
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